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Dvodisciplinarni univ. stud. program Nemcistika, 1. stopnja - predstavitev

1. Predstavitev Studijskega programa

Prvostopenjski dvodisciplinarni program Nemcistika omogoca triletni osnovni $tudij nemskega jezika,
kultur in knjizevnosti dezel nemskega govornega podro¢ja ter usvajanje medkulturnih
sporazumevalnih zmoznosti v nems¢ini, ki so potrebne za delovanje v razliénih delovnih in
komunikacijskih okoljih. S konceptom programa spodbujamo dejavno in ustvarjalno sodelovanje
Studentov in Studentk in razvijamo visoko stopnjo besedilne kriti¢nosti, samokriticnosti do lastnega
delovanja in medkulturne presoje.

Diplomanti prvostopenjskega dvodisciplinarnega univerzitetnega programa Nemcistika so
kompetentni predvsem za opravljanje del in nalog, ki terjajo dobro poznavanje nemsc¢ine, kulturnih
posebnosti in medkulturnega komuniciranja, bodisi v obliki posredovalne pomoci ali samostojnega
strokovnega dela. Zaposlujejo se na razli¢nih podro¢jih gospodarstva ter v javnih in drzavnih sluzbah,
ki imajo stike s tujino. Poleg tega delujejo v najrazli¢nejsih kulturnih ustanovah, v zalozbah in drugih
institucijah, kjer je potrebno znanje nemscine.

Dvodisciplinarni univerzitetni Studijski program prve stopnje Nemcistika traja 3 leta (6 semestrov) in
obsega 90 kreditnih tock, skupaj z drugo disciplino 180 kreditnih to¢k. Po uspesno opravljenih
Studijskih obveznostih pridobi diplomantka oziroma diplomant Studijskega programa strokovni naslov
diplomirana nemcistka (un.) in diplomirana ... (un.) oz. diplomirani nemcist (un.) in diplomirani ...
(un.), okrajsava dipl. nem. (un.) in dipl ... (un.), pri ¢emer je polni naslov odvisen od vsakokratnega
individualnega izbora druge Studijske discipline.

2. Temeljni cilji programa in sploSne kompetence
Skupni temeljni cilji prvostopenjskih dvodisciplinarnih Studijskih programov

Diplomantke in diplomanti prvostopenjskih dvodisciplinarnih univerzitetnih §tudijskih programov si
pridobijo znanja in usposobljenosti iz dveh disciplin. Poleg ciljev, ki jih dosegajo na podrocju obeh
izbranih disciplin, so diplomanti usposobljeni pridobljena znanja povezovati med seboj in tako tudi z
drugimi podro¢ji. Transfer znanja z enega podro¢ja na drugega spodbuja fleksibilno uporabo
pridobljenih znanj v razli¢nih situacijah. Dvodisciplinarnost pospeSuje sposobnost intra- in
interdisciplinarnega prenosa pri uporabi znanja, metodologije, razumevanja strokovnih metod,
pristopov in procesov. Cilj dvodisciplinarnih programov je usposobiti diplomant/ke za nove
kompetence na podlagi razumevanja in povezovanja razli¢nih vidikov predmetno specificnega znanja.
Sirsi druzbeni interes dvodisciplinarnih programov je povecéanje zaposljivosti diplomantov, kar sledi
iz njihovega obvladovanja oz. poznavanja dveh strokovnih podro¢ij; usmerjenost v interdisciplinarno
reSevanje problemov zviSuje njihove moznosti na trgu dela.

Temeljni cilji dvodisciplinarnega Studijskega programa Nemcistika

Diplomantke in diplomanti prvostopenjskega dvodisciplinarnega univerzitetnega Studijskega
programa Nemcistika pridobijo znanja in medkulturne jezikovne zmoznosti, ki po mednarodnih
standardih veljajo kot temeljna za profil dvodisciplinarnega diplomirane/ga nemcista/ke in so zaradi
svoje dvodisciplinarnosti posebno usposobljeni za fleksibilno uporabo pridobljenih znanj v razli¢nih
situacijah in v interdisciplinarnem transferu. Studentje in $tudentke tako po eni strani pridobijo znanja,
ki jih bodo koristno uporabili na trgu dela, po drugi strani pa jih program pripravlja bodisi za nadaljnje
izobrazevanje na pedagoski smeri ali na drugi stopnji Nemcistike ali Germanistike, kjer bodo nadgradili
in poglobili pridobljene zmoznosti. S konceptom programa spodbujamo dejavno in ustvarjalno
sodelovanje Studentov in Studentk in razvijamo visoko stopnjo besedilne kriticnosti, samokriticnosti
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do lastnega delovanja in medkulturne presoje. lzpostaviti velja posebno naslednja znanja in
kompetence:

SploSne kompetence, ki se pridobijo s programom:

Diplomanti in diplomantke prvostopenjskega dvodisciplinarnega Studijskega programa Nemcistika:

razmisljajo logi¢no, abstraktno, analiti¢no in sinteti¢no;

so usposobljeni za sodelovanje pri reSevanju strokovnih vprasanj;

seznanjeni so s temeljnimi raziskovalnimi metodami, ki jih tvorno prenasSajo z enega podroc¢ja na
drugega;

pridobljena znanja in usposobljenosti povezujejo med obema strokama in z razliénimi drugimi
podrodji;

svoja znanja prenasajo na druga problemska podrocja (sposobnost transferja) ter jih resujejo
intradisciplinarno;

zaradi poznavanja dveh strokovnih podrocij so bolj fleksibilni pri opredeljevanju in reSevanju
konkretnih vpraSanj;

bolj celovito pristopajo k evidentiranju problemov in njihovem resevanju;

usposobljeni so uporabljati dva razliéna strokovna diskurza, ki jim omogocata jasnejSo
argumentacijo;

imajo vecjo sposobnost komuniciranja, ki izhaja iz razumevanje dveh pogledov in omogoca
uspesno vkljuéevanje v timsko delo;

informacije dvojno kontekstualizirajo;

lazje in bolj kompetentno se odzivajo na nove izzive in se jim prilagajajo in/ali jih modificirajo;
zavezani so profesionalni etiki ter so sposobni razvijati refleksijo o njej tudi v SirSem druZzbenem
kontekstu;

zbirajo bibliografske in druge podatke iz baz in drugih virov;

uporabljajo IKT pri iskanju, izbiranju, obdelavi in predstavitvi informacij;

sodelujejo pri ocenjevanju in zagotavljanju kakovosti lastnega dela;

oblikujejo in sooblikujejo ucinkovite med¢loveske odnose;

1majo zavest o potrebi stalnega izpopolnjevanja ze pridobljenega znanja in pripravljenost

za tako nadgradnjo;

strokovno znanje izraZajo v pisni in ustni obliki;

usvojena znanja prenasajo v prakso;

pridobljena znanja in usposobljenosti povezujejo z razli¢nimi podroc;ji;

zaznajo in reSujejo probleme ter se strokovno ustrezno odlocajo;

pristopajo k timskemu nacinu reSevanja problemov;

kompetentno sprejemajo mnenja drugih in se nanje odzivajo;

sposobni so oceniti lastne zmoznosti in sposobnosti ter delovati u¢inkovito in ekonomicno;
seznanjeni so s temeljnimi raziskovalnimi metodami;

sposobni so voditi projektno delo;

spremljajo aktualno dogajanje v medijih;

sposobni so razvijati medkulturno komunikacijo v formalnih in neformalnih polozajih;

sposobni so jezikovnega sodelovanja in odpravljanja sporazumevalnih ovir in neuspehov.

Predmetnospecificne kompetence, ki se pridobijo s programom:
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Diplomanti in diplomantke Nemcistike::

e razumejo, govorijo in piSejo standardni nemski jezik na stopnji B2+ (C1);

e razumejo jezikovne in kulturne pojave in procese ter jih na osnovni ravni umescajo v sistemske in
funkcijske okvire;

e aktivno sodelujejo v pogovorih;

e svoje strokovno in sploSno znanje ubesedujejo v ustrezni jezikovni obliki in ga razumljivo
posredujejo naprej;

e prepoznavajo posebnosti jezika, literature in kulture dezel nemskega govornega podrocja;

e sposobni so razumevanja jezikovnih in literarnih pojavov, procesov in (dis)kontinuitet v
diahroni¢ni in sinhroni¢ni perspektivi;

e prepoznavajo razlike in podobnosti med znacilnostmi slovenskih in nemskih jezikovnih, literarnih,
kulturnih in druzbenih pojavov;

e pridobljena znanja in kompetence uporabljajo v prid strpnosti, humanizma in pacifizma.

3. Pogoji za vpis in merila za vpis ob omejitvi vpisa

Pogoji za vpis na Studijski program so skladni s ¢lenoma 38 in 38b Zakona o visokem Solstvu ter 115.
¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani.

V prvostopenjski dvodisciplinarni univerzitetni Studijski program se lahko vpise
a) kdor je opravil splosno maturo
b) kdor je opravil poklicno maturo in izpit iz enega od maturitetnih predmetov, vendar izbrani
predmet ne sme biti predmet, ki ga je kandidat Ze opravil pri poklicni maturi,
c) kdor je opravil katerikoli $tiriletni srednjesolski program pred 1.6.1995,
d) kdor je uspesno zakljucil enakovreden $tudij v tujini.

Za uspesno vkljucitev v program Studija nemcistike priporocamo predznanje v obsegu 420 ur
gimnazijskega pouka nemskega jezika oz. znanje nemscine na stopnji B1/B2 skupnega evropskega

referencnega okvira.

Ce je zanimanja za vpis ve¢, kot je razpisanih mest, in bo sprejet sklep o omejitvi vpisa, bodo kandidati
razporejeni po merilih, ki jih predvidevata obe stroki, v katere se Student Zeli vpisati.

Za studij Nemcistike bodo v primeru, da bo sprejet sklep o omejitvi vpisa, kandidati razporejeni po
naslednjih merilih:

iz toCke a in b:

- splo$ni uspeh pri maturi 40 % tock,
- splosni uspeh v 3. in 4. letniku 10 % tock,
- uspeh iz nemskega jezika v 3. letniku 15 % tock,
- uspeh iz nemskega jezika v 4. letniku 15 % tock,
- uspeh pri maturi iz nemskega jezika 20 % tock;
iz tocke c:

- splo$ni uspeh pri zakljuénem izpitu 20 % tock,
- splosni uspeh v 3. in 4. letniku 10 % tock,
- uspeh iz nemskega jezika v 3. letniku 20 % tock,
- uspeh iz nemskega jezika v 4. letniku 20 % tock,
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- uspeh iz nemsSkega jezika pri zakljuénem izpitu 30 % tock.

Glede na obliko srednjeSolskega izobrazevanja bodo v primeru omejitve vpisa po opisanih kriterijih
izbrani tudi kandidati, ki so zaklju¢ili enakovredno izobrazevanje v tujini.

4. Merila za priznavanje znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program

Po univerzitetnem dvodisciplinarnem S$tudijskem programu prve stopnje Nemcistika se lahko
kandidatom in kandidatkam priznavajo tudi znanja, usposobljenosti in zmoznosti, ki jih je kandidat/ka
pridobil/a pred vpisom v razli¢nih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja in ki po vsebini
in zahtevnosti v celoti ali deloma ustrezajo sploSnim oziroma predmetnospecifi¢cnim kompetencam,
doloc¢enim s Studijskim programom Nemcistika.

Postopek priznavanja neformalno pridobljenega znanja in spretnosti je v celoti usklajen s Pravilnikom
o0 postopku in merilih za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti, sprejetem 29. maja
2007 na Senatu Univerze v Ljubljani.

Studentje oz. Studentke znanja, pridobljena v razliénih oblikah formalnega in neformalnega
izobraZevanja ter izkustvenega ucenja (portfolijo, projekti, objave avtorskih del ipd.), izkazejo s
spricevali in drugimi listinami, iz katerih je razvidna vsebina in obseg vlozenega dela Studenta.

Vloga za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti mora vsebovati:

e spricevala,

e druge listine (razli¢ni dokumenti, ki jih izda delodajalec in dokazujejo izkuSnje, potrdila o
udeleZbi na seminarjih in usposabljanjih ipd.),

e portfolio, v katerem kandidat pripravi svojo biografijo s podatki o izobrazbi, o zaposlitvah ter
drugih izkuSnjah in znanjih, ki jih je pridobil v preteklosti,

e druga dokazila (izdelki, storitve, objave in druga avtorska dela kandidatov; projekti, izumi,
patenti ipd).

Priznana znanja, usposobljenosti o0z. zmoznosti se lahko uposStevajo kot opravljene Studijske
obveznosti. [z njih pa morata biti jasno razvidna tako vsebina kot obseg vloZenega dela Studenta, da se
lahko znanja ovrednotijo s kreditnimi tockami. Na podlagi individualnih dokumentiranih vlog
Studentov oz. Studentk odloca o priznavanju in vrednotenju tako pridobljenih znanj, usposobljenosti in
zmoznosti Filozofska fakulteta na predlog Oddelka za germanistiko z nederlandistiko in
skandinavistiko. Ob tem upoSteva merila za priznavanje, dolocbe statuta Univerze v Ljubljani in
Pravila Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.

Studentu oz. $tudentki dvodisciplinarnega $tudijskega programa prve stopnje Nemcistika se na osnovi
delovnih izkuSenj in strokovnih referenc lahko delno ali v celoti priznajo Studijske obveznosti znotraj
vseh delov Studijskega programa. Priznavanje Studijskih obveznosti je v domeni posameznih nosilcev
predmetov. O priznavanju in vrednotenju na podlagi individualnih vlog in pisnih mnenj nosilcev
posameznih predmetov odloca svet Oddelka za germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko.

Dolocila o priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v studijski program, se smiselno
upostevajo tudi pri priznavanju znanj in spretnosti, pridobljenih med Studijem, v kolikor je v obliki
ucnega sporazuma to dogovorjeno vnapre;j.
5. Pogoji za napredovanje po programu
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Pogoji za napredovanje po programu so usklajeni s 151.-153. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani:

Za napredovanje iz prvega v drugi letnik dvodisciplinarnega univerzitetnega Studijskega programa
prve stopnje Nemcistika mora Student oz. Studentka opraviti Studijske obveznosti za 1. letnik v
tolikSnem obsegu, da doseze 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi u¢nimi
nacrti za prvi letnik, v obsegu 54 od 60 KT.

Za napredovanje iz drugega v tretji letnik dvodisciplinarnega univerzitetnega Studijskega programa
prve stopnje Nemcistika mora Student oz. Studentka opraviti Studijske obveznosti za 2. letnik v
tolikSnem obsegu, da doseze 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi u¢nimi
nacrti za drugi letnik, v obsegu 54 od 60 KT, kar skupaj s celotnimi obveznostmi 1. letnika (60
KT) pomeni zbranih 114 KT.

V primeru izjemnih okolis¢in (dolo¢enih v Statutu UL, 153. ¢len) pa se lahko na podlagi resene prosnje
vpisejo v visji letnik tudi tisti Studentje, ki so opravili 85 odstotkov obveznosti (torej dosegli 51 KT).
O tem vpisu odlo¢a Odbor za Studentska vprasanja in usmerjanje, pri cemer lahko oddelek poda
posvetovalno mnenje.

Manjkajoce obveznosti morajo biti opravljene do vpisa v naslednji, visji letnik.

V skladu s 152. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani ima Student oz. Studentka, ki ni opravil oz.
opravila vseh Studijskih obveznosti za vpis v visji letnik, dolocenih s Studijskim programom, moznost,
da v Casu Studija enkrat ponavlja letnik, ¢e izpolnjuje s Studijskim programom dolo¢ene pogoje za
ponavljanje. Pogoj za ponavljanje letnika v okviru predlaganega Studijskega programa so opravljene
Studijske obveznosti v skupnem obsegu 15 KT (25% skupnega stevila KT za posamezni letnik). Pogoji
za podaljSevanje statusa Studenta so doloceni z 238. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani.

Studentom in $tudentkam glede usmerjanja v razli¢ne smeri §tudija, izbire posameznih modulov
znotraj Studijskih programov in drugih vprasanj, povezanih s Studijem, svetujejo predstavniki
Studentov, tutorji, mentorji posameznih letnikov ter drugi sodelavci Oddelka za germanistiko z
nederlandistiko in skandinavistiko v okviru govorilnih ur.

6. Pogoji za dokoncanje Studija

Za dokoncanje dvodisciplinarnega Studija nemcistike mora Student oz. Studentka opraviti vse
obveznosti, ki jih dolocajo Studijski program in ucni nacrti posameznih predmetov, v skupnem obsegu
90 KT. Celotni studij pa se zakljuc¢i Sele potem, ko je Student na obeh izbranih disciplinah opravil vse
obveznosti, kot jih dolocata Studijska programa in uc¢ni nacrti posameznih predmetov, v skupnem
obsegu 180 KT.

7. Prehodi med Studijskimi programi

Prehajanje med programi je opredeljeno v skladu s 181.-189. ¢lenom Statuta Univerze v Ljubljani in
Merili za prehode med Studijskimi programi.

Prehodi med programi so mogoci znotraj programov prve stopnje Filozofske fakultete in drugih
fakultet skladno z Zakonom o visokem Solstvu in Merili za prehode med Studijskimi programi in
drugimi predpisi.

Prehajanje na prvostopenjski dvodisciplinarni univerzitetni Studijski program Nemcistika je mozno:

a) iz prvostopenjskih univerzitetnih $tudijskih programov:

6
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Kandidat oziroma kandidatka mora izpolnjevati pogoje za vpis v prvi letnik univerzitetnega
dvodisciplinarnega Studijskega programa, v katerega se vpisuje; to je mozno le v okviru razpolozljivih
Studijskih mest. Pri tem se smiselno upoStevajo v prejSnjem programu opravljeni izpiti in druge
Studijske obveznosti ter pridobljene Studijske vsebine in kompetence.

O izpolnjevanju pogojev za prehod odloCa pooblas¢eni organ senata FF UL, ki na predlog
posameznega oddelka doloci kandidatu oz. kandidatki za nadaljevanje Studija diferencialne izpite in

druge obveznosti v skupnem obsegu od 10 do 60 KT, ter letnik, v katerega se sme vpisati.

b) iz prvostopenjskih visokoSolskih strokovnih $tudijskih programov:

Kandidat oziroma kandidatka mora izpolnjevati pogoje za vpis v prvi letnik univerzitetnega
dvodisciplinarnega Studijskega programa, v katerega se vpisuje; to je mozno le v okviru razpolozljivih
Studijskih mest. Pri tem se smiselno upoStevajo v prejSnjem programu opravljeni izpiti in druge
Studijske obveznosti ter pridobljene Studijske vsebine in kompetence.

O izpolnjevanju pogojev za prehod odloca pooblasceni organ senata FF UL, ki na predlog
posameznega oddelka doloc¢i kandidatu oz. kandidatki za nadaljevanje Studija diferencialne izpite in
druge obveznosti v skupnem obsegu od 10 do 60 KT, ter letnik, v katerega se sme vpisati.

c) Prehodi iz vi$jeSolskih $tudijskih programov: prvostopenjski univerzitetni dvodisciplinarni
Studijski program Nemcistika ne predvideva te moznosti.

8. Nacini ocenjevanja

Izpitni rezim je usklajen s Statutom Univerze v Ljubljani in Pravilnikom o izpitnem redu Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani. Oblike preverjanja znanja so: pisni in ustni izpiti, testi, kolokviji,
referati, eseji, proseminarske in seminarske naloge, projektne naloge, portfolijo in drugo.

Nacini ocenjevanja posameznih predmetov so zapisani za vsak predmet posebej v u¢nih nacrtih.
Ocenjevalna lestvica: od 6-10 (pozitivno) ter 1-5 (negativno):

10 odli¢no izjemni rezultati z zanemarljivimi napakami

9 prav dobro  nadpovpre¢no znanje, vendar z nekaj napakami
8 prav dobro  solidni rezultati

7 dobro dobro znanje, vendar z ve¢jimi napakami

6 zadostno znanje ustreza minimalnim kriterijem

5-1 nezadostno  znanje ne ustreza minimalnim Kriterijem

9. Mobilnost

Studentke in $tudenti lahko v okviru kategorije »Izbirni predmet — SirSe« prenesejo 3 KT iz
kateregakoli Studijskega programa Filozofske fakultete ali kateregakoli drugega visokoSolskega
zavoda. O drugem priznavanju kreditnih tock, pridobljenih v drugih $tudijskih programih, odlo¢a Senat
Filozofske fakultete.
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10. Vertikalna in horizontalna povezanost predmetov
Program uposteva mocno vertikalno in horizontalno povezanost posameznih predmetov:

Preglednica: Tabelari¢ni prikaz vertikalne povezanosti med predmeti

Jezikovni sistem KT E
Jezikovni sistem | (morfologija)
Jezikovni sistem Il (fonetika)
Jezikovni sistem 111 in IV (skladnja)
Jezikovni sistem 111 in IV (skladnja)

Jezikovni sistem V (besedotvorje)

WWWlhrdldP>
SIENININITEN

Jezikovna praksa KT
Jezikovna praksa |
Jezikovna praksa Il
Jezikovna praksa Ill
Jezikovna praksa IV
Jezikovna praksa V

wlwlwlw|~
SRR I E (2]

Nemska knjiZevnost - obdobja in tradicije | KT | SE
Nemska knjiZzevnost - obdobja in tradicije | 3 |1
Nemska knjizevnost - obdobja in tradicije |1 3 |2
Nemska knjizevnost - obdobja in tradicije I1l | 5 | 3.
Nemska knjiZzevnost - obdobja in tradicije IV | 3 | 4.
Nemska knjizevnost - obdobja in tradicijeV | 5 | 5.
Nemska knjizevnost: obdobja in tradicije VI | 3 | 6.
Literarni sistem KT SE
Literarni sistem | 5 2.
Literarni sistem 11 3 3.
Medkulturnost DACHL KT |SE
Medkulturnost DACHL | 3 1.
Medkulturnost DACHL 11 (Avstrija) 3 2/3
Medkulturnost DACHL II (Nemcija) 3 213
Medkulturnost DACHL II (Svica in 3 2/3
Liechtenstein)
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11. Predmetnik Studijskega programa

1. semester
Kontaktne ure Sam.
Zap. delo Ure
§t. Uc¢na enota Nosilec Pred. |Sem. |Vaje | studenta | skupaj | ECTS
1 Jezikovni sistem (morfologija) | izr. prof. dr. Darko Cuden 60 0 0 60 120 4
2 Jezikovna praksa I in Il doc. dr. Urska Valen¢i¢ Arh 0 0 60 60 120 4
, | Uvodvsplosno jezikoslovie | it r'kpmf' dr.UsulaKrevs | gy | g 0 60 | 120 | 4
Nen_l. _1_<nJ1zevnost — Obdobja in |zr:vpr.of. dr. Marija Javor 30 0 15 45 90 3
4 tradicije | Briski
SKUPAJ 150 0 75 225 450 15
DELEZ (v %) 333 0 16,6 50 100
2. semester
Kontaktne ure Sam. Ure
Zap. Ucna enota Nosilec . delo . | ECTS
§t? Pred. | Sem. | Vaje studenta skupaj
5 | dezikovni sistem 11 (foretika) :§ikctﬁ ag. Vanda Viemsak | 30 | o0 | 30 | 60 | 120 | 4
2 Jezikovna praksa I in Il doc. dr. Urska Valen¢i¢ Arh 0 0 60 30 90 3
6 Literarni sistem | doc. dr. Irena Samide 30 0 30 60 120 4
Nem. knjizevnost — Obdobja in |zr:vprof. dr. Marija Javor 30 0 15 75 120 4
7 tradicije 11 Briski
SKUPAJ 90 0 135 225 450 15
DELEZ (v %) 20 0 23,3 56,7 100
3. semester
Kontaktne ure Sam. Ure
ap. U¢na enota Nosilec i delo skupai ECTS
5. Pred. | Sem. | Vaje |« genta paj
Jezikovni sistem [11in IV red. prof. dr. Stojan Bra¢i¢ | 30 | 15 0 75 120 | 4
8 | (skladnja) - prot. dr. Stoj
9 Jezikovna praksa Il in IV doc. dr. Urska Valen¢i¢ Arh 0 0 45 45 90 3
Nem. knjizevnost = Obdobja | 4, 4 jrena Samide 30 | 30 0 9 | 150 | 5
10 |in tradicije 111
11 | Literarni sistem I izr. prof. dr. Spela Virant 30 0 15 45 90 3
SKUPAJ 90 45 60 255 0 15
DELEZ (v %) 20 10 13,3 56,7 0
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4. semester
Kontaktne ure Sam.
Zap delo Ure
. 8t Ucna enota Nosilec Pred. |Sem. |Vaje | Studenta |skupaj | ECTS
Jezikovni sistem 111 in 1V .
8 (skladnja) red. prof. dr. Stojan Bracic¢ 30 15 0 45 90 3
o | Jezikovna praksa lilin IV dA‘;f] dr. Urska Valencic 0 0 | 45 | 45 | 90 | 3
Nem. knjizevnost — Obdobja | 4 4 jrena samide 0 | 15 0 45 90 | 3
12 |intradicije IV
Medkulturnost DACHL doc. dr. Johann Georg 0 30 0 60 90 | 3
13 Lughofer
|zbirni preq_met/Raz|skovaIna doc. dr. Petra Kramberger 15 15 0 60 90 3
14 | metodologija
SKUPAJ 75 75 45 225 450 15
DELEZ v % 16,6 | 16,6 10 56,7 100
5. semester
Kontaktne ure sam. |,
Zap - delo skupai ECTS
§t. Uc¢na enota Nosilec Pred. | Sem. | Vaje | studenta P4y
doc. dr. Janja Polajnar
15 |Jezikovna praksa V Lenar¢ic¢ 0 0 60 60 120 4
Jezikovni sistem V
16 | (besedotvorje) izr. prof. dr. Darko Cuden 30 0 0 60 %0 3
Nem. knjizevnost — Obdobja in
17 | tradicije V izr. prof. dr. Spela Virant 30 0 30 %0 150 5
Nemséina v diahroni izr. prof. dr. Marija Javor
18 | perspektivi Briski 30 0 0 60 %0 3
SKUPAJ 90 0 90 270 450 15
DELEZ v % 20 0 20 60 100
6. semester
Kontaktne ure Sam.
Zap delo Ure
$t. U¢na enota Nosilec Pred. |Sem. |Vaje |studenta | skupaj | ECTS
Prevajanje v nems¢ino lek. mag. Viktorija Osolnik 0 0 45 75 120 4
19 Kunc
Nem. knjizevnost — Obdobja in | izr. prof. dr. Spela Virant 30 0 30 90 150 5
20 | tradicije VI
Izbirni predmet — jezik in Izbrani predavatelj 30 0 0 60 90 3
kultura v stiku
Izbirni predmet — stroka Izbrani predavatelj 0 45 0 45 90 3
SKUPAJ 60 45 75 270 450 15
DELEZ Vv % 13,3 10 15 61,7 100
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I1zbirni predmeti, ki se izvajajo v $tudijskem letu 2015-16:

Kontaktne ure

Sam.

Zap. . Ure
5t Predmet Nosilec Pred. | Sem. | Vaje g:lo skupaj ECTS
Jezik in kultura v stiku: izbirno 60 90 3
Prevajanje v slovenséino doc. dr. Urska Valen¢i¢ Arh 0 0 30 | 60 90 3
Frazeologija doc. dr. Urska Valenc¢i¢ Arh 0 0 30 60 90 3
Stroka: izbirno
Besedilna slovnica red. prof. dr. Stojan Braci¢ 15 | 30 0 45 90 3
Nemski in slovenski jezik v izr. prof. dr. UrSula Krevs Birk 15 | 30 0 45 90 3
medKkulturni komunikaciji
Nemsko ¢asnikarstvo na Slovenskem | doc. dr. Petra Kramberger 30 15 0 45 90 3
Zvrsti in intertekstualnost | izr. prof. dr. Marija Javor Briski | 15 | 30 0 45 90 3
I;kes Iirllzklaggn;_\gt?ésm knjizevnost doc. dr. Johann Georg Lughofer | 15 30 0 45 90 3
Izbirni predmeti - VSI akreditirani
Kontaktne ure
Zap. . Sam. Ure
y Predmet Nosilec .| delo . |ECTS
§t. Pred. | Sem. | Vaje St skupaj
Jezik in kultura v stiku: izbirno 60 90 3
21 | Kontrastivna analiza izr. prof. dr. Darko Cuden 0 30 0 60 90 3
22 | Medievisti¢na lingvistika I izr. prof. dr. Marija Javor Briski | 30 0 0 60 90 3
23 | Medkulturnost DACHL Il — Avstrija | doc. dr. Johann Georg Lughofer 0 30 0 60 90 3
24 | Medkulturnost DACHL Il — Nemcija | doc. dr. Johann Georg Lughofer 0 30 0 60 90 3
25 | Medkulturnost DACHL Il — Svica doc. dr. Johann Georg Lughofer 0 30 0 60 90 3
26 | Prevajanje v slovens$¢ino doc. dr. Urska Valen¢i¢ Arh 0 0 30 | 60 90 3
27 | Nemska knjizevnost na Slovenskem | izr. prof. dr. Marija Javor Briski | 30 0 0 60 90 3
28 | Frazeologija doc. dr. Urska Valen¢i¢ Arh 0 0 30 60 90 3
Stroka: izbirno
29 | Besedilna slovnica red. prof. dr. Stojan Bra¢i¢ 15 | 30 0 45 90 3
30 | Kulturne paradigme v nemski 15 30 0 45 90 3
knjizevnosti srednjega in zgodnjega | izr. prof. dr. Marija Javor Briski
novega veka |
31 | Literarni — Zivljenjski svetovi izr. prof. dr. Spela Virant 30 15 0 45 90 3
32 | Literarnovedni diskurz izr. prof. dr. Spela Virant 30 15 0 45 90 3
33 | Literatura in mediji izr. prof. dr. Spela Virant 30 15 0 45 90 3
34 | Medialnost in srednjeveska nemska | izr. prof. dr. Marija Javor Briski 15 30 0 45 90 3
knjizevnost 1
35 | Nemski in slovenski jezik v izr. prof. dr. UrSula Krevs Birk 15 | 30 0 45 90 3
medkulturni komunikaciji
36 | Nemsko Gasnikarstvo na Slovenskem | doc. dr. Petra Kramberger 30 15 0 45 90 3
37 | Feme in zvrsti nemSke knjizevnosti: | 4 0 40 jrena Samide 153 |0 |4 | 9 | 3
novej$a nemska drama
38 Tem?vm Zvrs:[ i nemSke knjizevnosti: doc. dr. Petra Kramberger 30 15 0 45 90 3
novej$a nemska proza
39 | Zvrsti in intertekstualnost | izr. prof. dr. Marija Javor Briski | 15 30 0 45 90 3
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Nemska in avstrijska knjizevnost

‘ 40| eksila 1933-1945

doc. dr. Johann Georg Lughofer

15’30’0 45 90‘3‘

Delez izbirnosti po letnikih (razmerje med ECTS tofkami, ki jih Student pridobi z obveznimi in izbirnimi

vsebinami).
Letnik Obvezne vsebine Izbirne vsebine Prakti¢no Diplomska/magistrska
usposabljanje naloga ali doktorska
disertacija
1. letnik 100 % (30 ECTS) 0% 0% 0%
2. letnik 90 % (27 ECTS) 10 % (3 ECTS) 0% 0%
3. letnik 76,7 % (23 ECTS) | 23,3 % (7 ECTS) 0% 0%
Skupaj 88,9% (BOECTS) | 11,1% (10ECTS) | 0% 0%
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12. Predstavitev posameznih predmetov

Jezikovni sistem | (morfologija) (4 ECTS)

Osnovna terminologija. Morfoloske znacilnosti besednih vrst, razdelitev. Pregibne besedne vrste s prikazom
paradigmatic¢nih zakonitosti in izjem. Nepregibne besedne vrst in njihov vpliv na povezave v stavku (predlogi
in vezniki).

Jezikovna praksa I in Il (7 ECTS)

Besedisce podrocij in komunikativna izhodis¢a: Med¢loveski odnosi, porocanje o sebi in svojih interesnih
dejavnostih, zdravje in alternativna medicina; druzba in kultura D-A-CH, mediji in novinarski jezik,
problematika obrobnih socialnih skupin, itd. Slovnica: Slovni¢ne strukture se navezujejo na predavanja iz
morfologije v komunikativnem kontekstu — glavni poudarek je na glagolu.

Poleg tega usvajanje oblik znanstvenega in funkcionalnega pisanja, pridobitev temeljnih teoreti¢nih,
raziskovalnih, uporabnih in prakti¢nih znanj na podro¢ju znanstvenega in funkcionalnega pisanja.

Uvod v splos$no jezikoslovje (4 ECTS)

Temeljna jezikoslovna podrocja in cilj njihovega razsikovanja; funkcije jezika po Jakobsonu; teorije o nastanku
jezikov; tipologija jezikov; jezik in semiotika, vrste znamenj; jezikovno znamenje in njihove znaéilnosti; pomen
de Saussurja za jezikoslovje, elementi in odnosi v sistemu nemskega jezika po posameznih jezikovnih ravninah;
uvod v slovni¢ne teorije, uvod v teorije o jezikovni komunikaciji. Uvod v metodiko znanstvenoraziskovalnega
dela: karakteristike in metode znanstvenoraziskovalnega dela, znanstveni diskurz, spoznavanje vsebinske in
formalne strukture znanstvenih besedil.

Nemska knjizevnost — obdobja in tradicije | (3 ECTS)

Pregled nemskega slovstva od zacetkov do konca 16. stoletja; zaokroZzen pregled in razumevanje nemske
knjizevnosti treh jezikovnih obdobij: slovstvo v stari in srednji visoki nemscCini ter prikaz literature zacetnega
visokonovonemskega ¢asa (obdobje reformacije in humanizma) do leta 1600.

Jezikovni sistem 11 (fonetika) (4 ECTS)

Teoreti¢ne osnove glasoslovja ter znacilne napake in odstopanja na segmentalni in prozodi¢ni ravni nemske
izreke, ki se pojavljajo pri govorcih s slovens¢ino kot izhodis¢nim jezikom. Foneticni zapis
(transkripcija);.temeljni pojmi fonoloskih in foneti¢nih disciplin, fiziologija govora, samoglasniki, soglasniki,
prozodi¢ne lastnosti.

Literarni sistem | (4 ECTS)

Predmet usposablja za: ozaveS¢eno razlikovanje med literarnimi in drugimi besedili z vidika literarne
drugacnosti, predvsem postopkov veckratnega kodiranja. Posreduje orodja in razvija zmoznost argumentiranega
analiziranja, razvija sposobnost upoc¢asnjenega branja kot temelja za postopke sintetiziranja in osmisljanja
zahtevnih (literarnih) besedil. Studentje torej na osnovi permanentne samorefleksije razvijejo literarno-
besedilne kompetence, poznajo literarnovedni diskurz in ozave$¢eno uporabljajo hermenevti¢ne, strukturalne
in delno dekonstrukcijske postopke.

Nemska knjizevnost — obdobja in tradicije Il (4 ECTS)

Peridizacija nemske knjizevnosti od 1600 do klasike, literarne tradicije obravnavanih obdobij, s posebnim
poudarkom na razvoju posameznih zvrsti ter tematskih, slogovnih in strukturnih znacilnosti eksemplari¢nih
besedil; spoznavanje delovanja literarne produkcije in recepcije v SirSem kontekstu recipro¢nega vpliva med
knjizevnim snovanjem ter kulturnozgodovinskimi, politi¢nimi, druzbenimi, filozofskimi in drugimi dejavniki.

Jezikovni sistem 111 in 1V (skladnja) (7 ECTS)

Parametri, ki dolocajo stavek in njegovo mesto v povedi. Razlikovanje in razumevanje vrst in struktur
nemskih stavkov. Vrste stavkov, oblike stavkov, zgradba stavkov, polozaj dolo¢nega glagola, stava vejice in
sledece teme: glagolska valenca, stavcni ¢leni in semanticni skloni; povedek in predikacija ter funkcijski
sklop, osebek, raba zaimka »es«, kongruenca (tipi kongruence, kongruenca med osebkom in povedkom);
prislovno dolocilo, naklonski ¢lenki; predmet, veckratni predmet; prilastek; nominalno in verbalno izrazanje
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sintakti¢nih funkcij (odvisniki); polstavéne (nedolo¢niske in prislovne) ter pastavéne konstrukcije ter elipse;
vrivek in pristavek; priredne in podredne periode; besedni vrstni red.

Jezikovna praksa Il in IV (6 ECTC)

Cilji so vezani na stopnjo B2+ skupnega evropskega referen¢nega okvirja za jezike. Studenti poglabljajo in
nadgrajujejo jezikovna znanja, ki jih potrebujejo za uspesno komunikacijo v standardnem jeziku in strokovnem
jeziku v dolocenih situacijah. Teme: sodobne druzbene teme s podrocja $tudija in Solanja, znanosti in tehnike,
zgodovine, umetnosti ipd. Slovnica: izbrana slovni¢na poglavja se navezujejo na predavanja iz skladnje v
komunikativnem kontekstu. Predstavitev jezikoslovne vede frazeologije kot podro¢ja jezikoslovja, ki se ukvarja
s frazemi; umestitev frazemov in njihova funkcija; prepoznavanje, utrjevanje in uporaba frazemov v sobesedilu.

Nemska knjizevnost — obdobja in tradicije 111 (5 ECTS)

Pregled nemske knjizevnosti od romantike do predmarénega obdobja. Problemi periodizacije,
razmerje do klasike, splo$ni pregled obdobja. Obravnava naslednjih literarnih obdobij in tradicij: med
Klasiko in romantiko, zgodnja romantika, heidelberSka romantika, berlinska romantika, Svabski
pesniski krog.

Nemska knjizevnost — obdobja in tradicije 1V (3 ECTS)

Pregled nemske knjizevnosti od predmarcnega obdobja do naturalizma. Literarnozgodovinsko
razumevanje in analiziranje literarnih del naslednjih literarnih obdobij in tradicij: predmar¢no obdobje,
bidermajer, poeti¢ni realizem, naturalizem.

Literarni sistem Il (3 ECTS)

Literarni sistem Il se navezuje na prvi del uvoda v literarno teorijo in ga nadgrajuje. Namenjen je
kratkemu zgodovinskemu pregledu razvoja literarnih teorij in literarnovedne metodologije. V sredis¢u
pregleda teorij je predvsem refleksija razmerja med literaturo in realnostjo. Pregled literarnovednih
metod od antike do danes pa se posveca predvsem tistim metodam, ki so osrednjega pomena za
germanisti¢no literarno vedo. Vaje se navezujejo na predavanja. Namenjene so delu s konkretnimi
besedili in razvijanju zmoznosti analize, sinteze, argumentiranja in uporabi literarnovednih orodjij.

Medkulturnost DACHL (3 ECTS)

Senzibiliziranje in kontrastivna primerjava kultur dezel nemskega govornega podro¢ja (Neméija — Avstrija —
Svica — Lichtenstein); refleksija pomena kulture, identitete, drzave-naroda-ljudstva-domovine; razumevanje
aktualnih politi¢nih in druzbenih vprasanj v D-A-CH-(L) v zgodovinskih okvirih, analiziranje evropskega in
globalnega razvoja s staliS¢a D-A-CH; prepoznavanje dolocenih v nemSkem/avstrijskem/Svicarskem diskurzu
znacilnih tem ter njihova primerjava s slovenskim diskurzom.

Jezikovna praksa V (3 ECTS)

Diferencirano izrazanje glede na slovnico, leksiko in stilistiko; povzemanje kompleksnejsih
(poljudno)znanstvenih besedil iz drugih strok ter kritiéno ovrednotenje in analiziranje le-teh; argumentiranje
kompleksnejsih tem in oblikovanje staliS¢ v nemskem jeziku; diskutiranje o aktualnih, druzbenih, politi¢nih in
kulturnih danosti drzav nemskega govornega podro¢ja; medkulturne razlike v strokovni komunikaciji. Teme iz
druZbenopoliti¢énega dogajanja in sistema, gospodarstva, umetnosti in kulture, jezika, pravnega sistema; oblike
novinarskega porocanja; vprasanja nacionalne identitete, druzbeni tabuji in problemske teme

Jezikovni sistem V (besedotvorje) (3 ECTS)

Predmet besedotvorja in klju¢ni pojmi; zazlika med besedotvorno in fleksijsko morfologijo; vrste motivacije;
okazionalizmi in leksikalizacija; tvorjenke kot besedotvorni produkt; klasifikacija morfemov; domaci in tuji
besedotvorni elementi, hibridi; jezikovnozgodovinske ostaline; morfemske variante (alomorfi); linearna in
hierarhicna Cclenitev tvorjenk: pojem neposredne sestavine; besedotvorni modeli, produktivnost in
sprejemljivost; besedotvorni pomeni in postopki; tvorjenke v besedis¢u in v besedilu, besedotvorne paradigme;
splosne znacilnosti besedotvorja glavnih besednih vrst: samostalnika, pridevnika, glagola in prislova.
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Nemska knjizevnost — obdobja in tradicije V (5 ECTS)

Literatura v nemskem kulturnem prostoru v prvi polovici 20. stoletja; kontekstualizacija knjiZzevnosti v v
druzbenem, umetniskem in evropskem dogajanju; prikaz kanoniziranih avtorjev, avtoric in njihovih del v
razvojni perspektivi njihove pisave. Knjizevnost od 1900 do 1945, glavni —izmi ter znacilna, poetolosko
zanimiva dela in specifika ustvarjalnosti v nemSkem prostoru (npr. jezikovni dvom), modernisti¢ni postopki,
nove konceptualizacije umetnosti, posebno v avantgardisti¢nih gibanjih, njihova konstrukcija in interpretacija
realnosti v umetniskih postopkih.

Nems¢ina v diahroni perspektivi (3 ECTS)

Razumevanje jezikovnega razvoja: razli¢ni nivoji in vrste sprememb v jezikovnem sistemu in besedi$cu ter
njihovi znotraj-, med- in zunajjezikovni vzroki; posledice sprememb na jezikovni sistem; temeljne teorije o
jezikovnih spremembabh; oris primerjalnega jezikoslovja in komparativne metode; prazgodovina in sorodstvena
razmerja nemskega jezika: indoevropsc¢ina, germans¢ina; zacetki nemscine; nemscina visokega srednjega veka;
na poti nemskega standardnega jezika; nova visoka nems¢ina; tendence sodobne nemscine.

Prevajanje v nems¢ino (3 ECTS)

Prevajanje prakticno-sporazumevalnih in strokovno manj zahtevnih krajsih besedil, predvsem s podrocja
turizma, kulinarike, praznikov, Seg in obicajev in najrazlicnejSih vidikov vsakdana nemsko govorece druzbe v
kontekstu; spoznavanje zvrstnostnih oz. stilnih norm in specifi¢nih slovniénih pravil v ciljnem jeziku; analiza
napak in jezikovna interferenca izhodiS¢nega na ciljni jezik; uoStevanje bral¢evega predznanja v izhodis¢nem
in ciljnem jeziku pri prevajanju; terminolo$sko delo, predvsem na podrocju slovenskih stvarnih imen in
toponimov v nems¢ini.

Nemska knjizevnost — obdobja in tradicije VI (5 ECTS)

Skupaj s V. delom ponuja vpogled v literarno ustvarjanje 20. stoletja. Drugi del je osredinjen na obdobje od
1945 do danes, modernizme in postmodernizme in specifike ustvarjalnosti v nemskem prostoru (npr.
tematiziranje holocausta, jezikovna inovativnost). Poudarjanje sodobne perspektive kljub razvijanju zmoznosti
kontekstualizacije narekuje razumevanje in prenosljivost temeljnih paradigem: zato so v ospredju nove
konceptualizacije umetnosti, konstrukcija in interpretacija realnosti v umetniskih postopkih. Poudarek na
tematiziranju sodobnih problematik.

Kontrastivna analiza (3 ECTS)

Mesto in metode kontrastivne lingvistike (unilateralna in bilateralna); temeljni pojmi: tertium comparationis,
jezikovno znamenje, kongruenca, ekvivalenca, konvergenca, divergenca, interferenca.

Problematika razlik in podobnosti med jezikovnima sistemoma in jezikovno rabo (udeleZenske vloge, glagolska,
samostalni§ka in pridevniska vezljivost, predlogi, stavéni vzorci, trpnik, modalnost, leksikalna ekvivalenca,
lazni prijatelji, frazeologizmi, besedotvorni vzorci, razmerje med skladnjo in besedotvorjem, manjsalnice, lastna
imena, glasoslovje in pravopis, samostalniski in glagolski stil, besedilna slovnica itd.)

Medievisti¢na lingvistika I (3 ECTS)

Jezikovnozgodovinska uvrstitev srednje visoke nemsc¢ine; pisava in izgovorjava samo- in soglasnikov
srednjevisokonemskih besedil; fonemski sistem srednje visoke nems¢ine in sprememba fonemov; morfoloski
sistem v srednji visoki nemscini in morfoloSke spremembe; izbrana poglavja iz sintakse; srednjevisokonemsko
besedisce in leksikalno-semanticne spremembe; prevajanje izbranih srednjevisokonemskih besedil v sodobni
nemski jezik.

Medkulturnost DACHL II: Avstrija (3 ECTS)

Razumevanje aktualnih politi¢nih in druzbenih vprasanj v Avstriji v zgodovinskih okvirih; predstavitev
politi¢nega sistema v Avstriji ter njegova primerjava z drugimi sistemi; uporaba politi¢nih, druzbenih ter
gospodarskih izrazov glede na nemsko govorece drzave. Teme: Avstro-Ogrska, Dunaj na prehodu v 20. stoletje,
ustanovitev 1. in 2. Republike, »Anschluss«, Avstrija in nacistiéni rezim, povojna leta, politi¢ni sistem ter
politicne stranke, Avstrija v mednarodnem politicnem kontekstu — nevtralnost, Avstrija in EU, vsakdanja
kultura, priseljenci, ipd.
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Medkulturnost DACHL Il: Nem¢ija (3 ECTS)

Pregled druzbenega in politi¢nega razvoja Nemcije v 19. in 20. stoletju; razumevanje aktualnih politi¢nih in
druzbenih vprasanj v Nemciji v zgodovinskih okvirih, »Stunde Null«, ustanovitev obeh nemskih drzav,
politicna sistema ter stranke v vzhodni in zahodni Nemciji, povojna leta, delavski upor 1953, gradnja
berlinskega zidu, Holocaust, faizem, priseljenci, 68er-Bewegung, Ostpolitik, RAF, mirovnisko gibanje, Zeleni,
disidenti in vsakdanja kultura v NDR, padec berlinskega zidu, zdruZzitev obeh Nemcij, Berlinska republika

Medkulturnost DACHL II: Svica (3 ECTS)

Pregled druZbenega in politi¢nega razvoja Svice (& Liechtensteina) v 20. stoletju; razumevanje aktualnih
politiénih in druzbenih vprasanj v Svici ( & Liechtensteina) v zgodovinskih okvirih; predstavitev politi¢nega
sitsema v Svici (& Liechtensteinu) ter njegova primerjava z drugimi sistemi; analiziranje evropskega in
globalnega razvoja s stalis¢a Svice in Liechtensteina. Teme: politiéni sistem (zveza, kantoni, obéine), pojem
»Eidgenossenschaft«, Svica v evropskem prostoru, vloga Svice v Svetovnih vojnah (nevtralnost), priseljenci,
vsakdanja kultura, jezikovna posebnost Svice (ve&jezi¢nost/pomen nareja), ipd.

Prevajanje v slovens¢ino (3 ECTS)

Nacela pisnega prevajanja iz nems¢ine v slovens$¢ino; makro- in mikrostruktura slovenskih besedil; pravila
slovenskega pravopisa in slovnice; besedilnovrstna norma in besedilna stilistika v maternem jeziku; funkcije
izhodiS¢nega in ciljnega besedila; pisno prevajanje razlicnih splo§nosporazumevalnih in strokovnih besedil ter
posameznih besedilnih vrst; analiza paralelnih besedil; lektoriranje ciljnega slovenskega besedila.

Frazeologija (3 ECTS)

Predstavitev jezikoslovne vede frazeologije kot podrocja jezikoslovja, ki se ukvarja s frazemi; umestitev
frazemov in njihova funkcija; prepoznavanje, utrjevanje in uporaba frazemov v sobesedilu. Pregled kriterijev,
ki opredeljujejo stalne besedne zveze (vecbesednost, stalnost, leksikalnost, figurativnost): sistemati¢ni pregled
tipologije v SirSem pomenu na podlagi razli¢nih klasifikacij s poudarkom na Burgerjevi klasifikaciji,; krilatice
in njihova ¢asovna umestitev; norma v frazeologiji in nenormativna raba; pomenska razmerja v frazeologiji
(sinonimni, antonimni, polisemni, homonimni frazemi); frazeoloSke prenovitve; frazemi in emotivnost;
prevajanje krajSih tujejezi¢nih besedil s poudarkom na frazemih; vpliv strokovnega jezika na etimologijo
frazemov (biblija, glasba, Sport, itd.); frazeologija v slovarjih (enojezi¢ni, dvojezi¢ni; semasioloski,
onomasioloski, etimoloski slovarji); frazemi v razlicnih publicisticnih besedilih in njihova funkcija;
frazeologija v literaturi in frazeodidaktika in vloga frazemov pri poucevanju nematernega jezika.

Besedilna slovnica (3 ECTS)

Razumevanje besedil, ozavescanje miselnih procesov, ki potekajo pri recepciji besedil; kriti¢no vrednotenje
besedil; tvorjenje besedil. Definicija besedila, biestov in merila besedilnosti ter pojmi, kot so: endoforika
(anaforika, kataforika) in eksoforika (deiksa); referencna identiteta (koreferenca): popolna, delna, niCta
(kontiguiteta); morfo-sintakti¢na rekurenca, kohezijska sredstva na razli¢nih slovni¢nih nivojih (¢as, naklon,
nacin, vezniske besede (junkcija).

Kulturne paradigme v nemski knjiZevnosti srednjega in zg. noveka veka I (3 ECTS)
Eksemplari¢na analiza norm in konfiguracij, znacilna za srednji vek, na podlagi izbranih besedil ter refleksija
o njihovi funkciji v simbolnih procesih osmisljanja v predmoderni dobi; analiza osrednjih kulturnih vzorcev
misljenja in dejanja (npr. konstrukcija spolov, zakon, tujost, prijateljstvo, genealogija, rituali, emocije, nasilje,
svetost, dvorska ljubezen, komika, kulturni kontakti in konflikti itd.) na osnovi trans- oz. interdisciplinarnega
pristopa.

Literarno-zivljenjski svetovi (3 ECTS)

Literarne konkretizacije ambivalentne povezave in estetsko vprasljivih odnosov med literaturo in »Zivljenjem«.
Naravnanost na »uporabnost« literature je lahko koncipirana zgodovinsko, s pregledom funkcij, posebno
didakti¢nih in terapevtskih, tematsko, z osredinjenjem na ubesedenje vsakdana in osebnih o0z. druzbenih
izkusenj, in recepcijsko, s preutevanjem efektov literarnih strategij in njihovega uc¢inkovanja. Literatura kot
moznost osebnega odzivanja, uporaba literarnih strategij za identificiranje in reSevanje problematik, za
konstruiranje identitete.
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Literarnovedni diskurz (3 ECTS)

Teorije diskurza kot izto¢nica za poglobljen Studij nemskega literarnozgodovninskega in literarnoteoretskega
diskurza in njegovih navezav z drugimi disciplinami, ki jih literarna veda uporablja za oblikovanje metodoloskih
pristopov (npr. filozofija, sociologija, psihoanaliza idr.). Razumevanje nemskih literarnovednih besedil in
strokovnih izrazov s podroc¢ja nemske literarne vede;

povzemanje nemskih literarnoteoretskih in literarnozgodovinskih besedil; umescanje literarnovednih besedil v
okviru nemskega literarnovednega diskurza.

Literatura in mediji (3 ECTS)

Razmerja med literaturo in razli¢nimi mediji so razdeljena v dva sklopa, in sicer: literatura v medijih in mediji
v literaturi. V prvem sklopu gre za literaturo, ki se pojavlja v tako razli¢nih medijih, kot so radio, film, gledalisce
in internet, ter za vpraSanje, kako to vpliva na strukture, teme, slog literarnega pisanja. Drugi sklop obravhava
medije, ki se pojavljajo v literaturi kot teme, motivi, kako vplivajo na strategije pisanja itd. Osnova za analizo
literarnih besedil z omenjenih vidikov je poznavanje medijskih teorij in njihove aplikacije v literarni vedi.

Medialnost in srednjeveska nemska knjiZevnost I (3 ECTS)

Teorije o medialnosti, performativnosti, zaznavanju in deiksi, ki so relevantne za srednjevesko knjiZzevnost;
posebnosti srednjeveske knjizevnosti v lu¢i med ustno reprodukcijo kot splosno obliko recepcije in pisnim
izro¢ilom od rokopisne kulture do knjiznega tiska; obravnava izbranih besedil, ki so primerna za analizo
specifi¢no srednjeveskih oblik intermedialnosti; oblike recepcije srednjeveske knjizevnosti v razli¢nih
medialnih kontekstih moderne.

Nemski in slovenski jezik v medkulturni komunikaciji (3 ECTS)

Teorije o jezikovnem znamenju in njegova interpretacija ob stiku obeh jezikovnih kultur; razlicni koncepti
medkulturnosti s temeljnimi pojmi: kulturni prostor, kulturne posebnosti in razlike, kulturni vzorec, kultura v
jeziku, pojem determiniranosti in relativnosti v jeziku, aksiomatika jezikovne komunikacije, Griceove maksime
pri komuniciranju; nesporazumi pri medkulturni komunikaciji, njihova interpretacija in razresitev na teoreti¢ni
ravni in v praksi, tipologija prevajalskih in jezikovnodidakti¢nih problemov zaradi podobnosti in razli¢nosti
jezikovnih sistemov, jezikovne rabe ter izvenjezikovnih okoli$¢in ob stiku obeh jezikovnih kultur.

Nemsko ¢asnikarstvo na Slovenskem (3 ECTS)

Zgodovinski pregled nemskih ¢asopisov in ¢asnikov na Slovenskem od zacetka do konca izhajanja le-teh na
nasih tleh ter osnovno znanje o medijski cenzuri. Izoblikovanje literarnih norm, kulturni in zgodovinski pomen
nemskega Casnikarstva pri nas, borba za slovenske Casopise. Razumevanje za oblikovanje knjiZzevnosti s
pomocjo medijskih nosilcev; iterarna in gledaliska kritika; naloga urednikov in njihova uredniska politika.
Vloga zgodovinskega drustva za Kranjsko pri tem. Avtorji: J.N. Vogl, J.G. Seidl, L. Kordesch, K.A. Ullepitsch,,
J. Babnik, E. Korytko, F. PreSeren et al.

Teme in zvrsti nemske knjiZevnosti: novej$a nem§ka drama (3 ECTS)

Nadgradite zgodovinskega pregleda razvoja dramatike v 19. st. 1zoblikovanje lit. norm, kanona; kulturni in zg.
pomen razvoja dramatike, ki se je odvijal skladno z razvojem druzbe najbolj intenzivno ravno v 19. ter vpliv
cenzure pri tem. Oblikovanje lit. trga in njegov vpliv pri popularizaciji knjizevnosti. Vloga nacionalnih,
institucionalnih ali alternativnih gledaliS¢ pri popularizaciji dramskih besedil. Razvoj in vloga gl. kritike pri
tvorjenju javnega mnenja.

Teme in zvrsti nemske knjiZevnosti: novejsa nemska proza (3 ECTS)

Poglobljen zgodovinski pregled razvoja novele, Crtice in romana v 19. st. Izoblikovanje literarnih norm, kanona,
kulturnega in zg. pomena razvoja proze, Se zlasti romana ter krajSih proznih oblik, ki je bil skladno z razvojem
druzbe najbolj intenziven ravno v 19. st. Vpliv cenzure pri tem. Oblikovanje lit. trga in njegov vpliv pri
popularizaciji knjizevnosti; literarna kritika in literarne nagrade.

Zvrsti in intertekstualnost I (3 ECTS)
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Obravnava razli¢nih zgodovinskih in teoretskih prikazov srednjeveskih zvrsti kot institucionaliziranih
besedilnih skupin, ki jih srednjeveski recipienti in avtorji prepoznajo kot take in ki kazejo doloc¢eno teznjo po
vztrajnosti; kritiéno soocenje z razli¢nimi kriteriji za klasifikacijo srednjeveskih zvrsti; problematizacija pojmov
'uporabna literatura', 'lirika', 'epika' in 'drama' z ozirom na srednjeveska besedila; diskusija o razli¢nih
poimenovanjih zvrstnih podskupin, o meSanih oblikah ter o lo¢ljivosti 0z. zmoZznostih povezovanja posameznih
zvrsti.

Nemska in avstrijska knjiZevnost eksila 1933-1945 (3 ECTS)

Pri seminarju najprej razis¢emo vzroke za nemski in avstrijski eksil v obdobju 1933-1945: represivna politika
nacionalsocialistov do politicnih nasprotnikov in Judov ter Gleichschaltung nemske inteligence. Po poglo-
bljenem uvodu v kulturne, politi¢ne in druzbene znacilnosti casa pred 1933 in po 1945 se spoznamo z deli
posameznih avtorjev, jih intenzivno obdelamo in postavimo v kontekst ¢asa, prostora in smernic tedanje kulture.
Na osnovi literarnih besedil avtorjev in avtoric, kot so Joseph Roth, Bertolt Brecht, Franz Werfel, Erich Fried,
Anna Seghers, Stefan Zweig, Carl Zuckmayer, Thomas in Klaus Mann ter njihovih biografij se jasno zarisejo
vse Siroke dimenzije izgnanstva in vsega, kar je z njim povezano.
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